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MOTTO DAN PERSEMBAHAN 
 

MOTTO 

“Kesalahan terbesar seseorang adalah menganggap bahwa masih ada hari esok” 

 

PERSEMBAHAN 

Skripsi ini saya persembahkan untuk: 

1. Kedua orang tua tercinta yang selalu menjadi sumber kekuatan dan 

semangat dalam hidup penulis, atas doa, cinta kasih, dan dukungan moril 

maupun materiil yang tak pernah berhenti. 

2. Ibu Dr. Yesi Novaria Kunang, S.T., M.Kom. selaku Ketua Riset Intelligent 

System Research Group yang telah memberikan arahan dalam penentuan 

topik dan model pengembangan aplikasi. 

3. Bapak Ilman Zuhri Yadi, S.Kom., M.M., M.Kom. selaku dosen pembimbing 

karya akhir yang telah membimbing penulis dengan sabar dan penuh 

perhatian selama proses penyusunan laporan ini. 

4. Kakak laki-laki penulis, Wayan Agus Budianto, S.Psi yang selalu menjadi 

panutan dalam bekerja keras dan memberi motivasi di setiap langkah 

perjalanan studi ini. 

5. Adik perempuan penulis, Komang Dinda Jenitalia yang senantiasa memberi 

semangat, perhatian, dan menjadi tempat berbagi di kala lelah dan butuh 

dukungan moral. 
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Abstract 

Machine translation technology is an essential part of natural language processing 
that aims to facilitate cross-lingual communication. Oganese, as one of the regional 
languages in South Sumatra, has not yet received adequate technological support for 
translation. This research aims to apply the No Language Left Behind (NLLB) model 
for translating Indonesian into Oganese and vice versa, as well as to develop a 
bidirectional web-based translation application using the Flask framework. A total of 
5,000 parallel Indonesian–Oganese sentence pairs were collected for this study. The 
NLLB model was fine-tuned on the dataset with tokenizer adjustments to recognize 
the Oganese language (ogan_Latn). Evaluation using BLEU and ChrF++ metrics 
achieved scores of BLEU 93.24 and ChrF++ 96.50 for Oganese-to-Indonesian 
translation, and BLEU 86.49 and ChrF++ 93.69 for the reverse direction. These results 
demonstrate that the model is capable of accurate bidirectional translation. The web 
application was successfully implemented locally and provides real-time translation 
with an interactive interface. This study proves that the NLLB approach can be 
adapted to support the preservation of low-resource regional languages. 

Keywords: Oganese, Machine Translation, No Language Left Behind (NLLB), BLEU 
Score, ChrF++, Regional Language. 
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ABSTRAK 

Teknologi penerjemahan mesin merupakan bagian penting dari pemrosesan 
bahasa alami yang bertujuan untuk mempermudah komunikasi antarbahasa. 
Bahasa Ogan, sebagai salah satu bahasa daerah di Sumatera Selatan, hingga saat ini 
belum memiliki dukungan teknologi penerjemahan yang memadai. Penelitian ini 
bertujuan untuk menerapkan model No Language Left Behind (NLLB) dalam 
menerjemahkan bahasa Indonesia ke bahasa Ogan dan sebaliknya, serta 
mengembangkan sebuah aplikasi penerjemah dua arah berbasis web menggunakan 
framework Flask. Dalam proses pengembangannya, dikumpulkan sebanyak 5.000 
pasangan data paralel bahasa Indonesia–Ogan. Model NLLB di-fine-tune 
menggunakan data tersebut, dengan penyesuaian tokenizer agar dapat mengenali 
bahasa Ogan (ogan_Latn). Evaluasi dilakukan dengan metrik BLEU dan ChrF++, yang 
menunjukkan skor: BLEU 93.24 dan ChrF++ 96.50 untuk arah Ogan ke Indonesia, 
serta BLEU 86.49 dan ChrF++ 93.69 untuk arah sebaliknya. Hasil ini menunjukkan 
bahwa model mampu melakukan penerjemahan dua arah secara akurat. Aplikasi 
web berhasil diimplementasikan secara lokal dan dapat menampilkan hasil 
terjemahan secara real-time dengan antarmuka yang interaktif. Penelitian ini 
membuktikan bahwa pendekatan NLLB dapat diadaptasi untuk mendukung 
pelestarian bahasa daerah dengan sumber daya terbatas. 

Kata kunci: Bahasa Ogan, Penerjemahan Mesin, No Language Left Behind (NLLB), 
BLEU Score, ChrF++, Bahasa Daerah. 
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KATA PENGANTAR 
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baik. Laporan ini disusun sebagai salah satu syarat untuk menyelesaikan pendidikan 
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